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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): amá βitʃi, amá ponteko
Arrieta: amá βitʃi
Bakio: amaβeśó atako, *amaβí tʃi
Bermeo: amaβé śwetako, amaβí tʃi
Berriz: amá pú nteko, *amá βeśo͜etá ko
Bolibar: amá βeśó takó 
Busturia: amá βitʃi
Dima: amaβí tʃi, amapó nteko
Elantxobe: amaβé śwetako, *amaβí tʃi
Elorrio: amá pontako
Errigoiti: amá βitʃi, amaβeśó etako
Etxebarri: amá βitʃi
Etxebarria: amá βeśotá ko, amá βeśwé takó 
Gamiz-Fika: amaβí tʃi
Getxo: amá ośtako, *amá βitʃi
Gizaburuaga: amá βitʃi
Ibarruri (Muxika): amá βitʃi
Kortezubi: amaβí tʃi, *amaβeśó tako
Larrabetzu: amá βitʃi
Laukiz: amá βitʃi
Leioa: amá βitʃi
Lekeitio: amá βitʃi
Lemoa: amaβí tʃi
Lemoiz: amá βitʃi
Mañaria: amapú ntako
Mendata: amá βitʃi
Mungia: amá βitʃi

Ondarroa: amá βeśwé tako
Orozko: amá βitʃi, *amá ponteko, 

*amá βeśoetako
Otxandio: amá puntako
Sondika: amá βitʃi
Zaratamo: amá βitʃí , *amá βeśó etá ko
Zeanuri: amaβí tʃi
Zeberio: amaβí tʃi
Zollo (Arrankudiaga): amá βitʃi
Zornotza: amapó nteko, *amá βitʃi

Araba

Aramaio: amaβí tʃi, *á maponteko

Gipuzkoa

Aia: amandré , amá ponté ko
Amezketa: amá puntɛ ́
Andoain: á mandré 
Araotz (Oñati): á mapontako

Arrasate: amá ponteko
Arroa (Zestoa): amá pundé , á maβeśotá ko
Asteasu: amá ndré 
Ataun: amá punté 
Azkoitia: amá pɔndekó 
Azpeitia: maðrí ne, amá pundekó 
Beasain: amá puntɛko
Beizama: amá puntekó , amá puntá , 

á maponté kuá  (mark.)
Bergara: amapuntá ko
Deba: amá puntá ko, *á maβé śwetakó 
Donostia: amandre
Eibar: amá βesú̟ etako
Elduain: á mapontekó 
Elgoibar: á maβeśú etaɣo
Errezil: amá ponté ko
Ezkio-Itsaso: amá puntakó 
Getaria: amandrɛ,́ maðriná 
Hernani: amandré :
Hondarribia: maið̯i, amatʃi
Ikaztegieta: amá punteko
Lasarte-Oria: amandré 
Legazpi: amapuntako
Leintz Gatzaga: amá pontako
Mendaro: maðrí̄ na, amá βeśwé takó 
Oiartzun: á mau̯tś í , amandré 
Oñati: amá puntako
Orexa: á mapunté ko
Orio: amá ndré 
Pasaia: á má ið̯í n
Tolosa: amá punté , amá ndré , pá drinuá k 

(mark.)
Urretxu: amá puntakó 
Zegama: amá puntakó 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
amú tʃja (mark.)

Alkotz: amú tʃi
Aniz: amá tʃi
Arbizu: amá xuntekó 
Beruete: amatʃé 
Donamaria: amá tʃi
Dorrao / Torrano: á maxunté ko
Erratzu: amá tʃi
Etxalar: amá utʃí 
Etxaleku: amá u̯tʃi
Etxarri (Larraun): á mautʃí 

Eugi: amú tʃie (mark.)
Ezkurra: amatʃí 
Gaintza: amá puntekó 
Goizueta: amau̯tʃí 
Igoa: á matʃé 
Jaurrieta: amú rs̄e
Leitza: amaú tʃi
Lekaroz: amá tʃi
Luzaide / Valcarlos: amá tʃi
Mezkiritz: amá tʃi, amí tʃi
Oderitz: á mautʃí 
Suarbe: amá u̯tʃi
Sunbilla: amá tʃi
Urdiain: má ðrīniá  (mark.), 

á mapú ntakwá  (mark.)
Zilbeti: amá u̯tʃi
Zugarramurdi: amá tʃi

Lapurdi

Ahetze: amá tʃi
Arrangoitze: amá ɲo (?), amá tʃi
Azkaine: amá tʃi
Bardoze: ó ʃama (mark.), oʃé ma (mark.), 

gosé ma (mark.), goʃama (mark.), 
osá ma (mark.)

Beskoitze: amá tʃi, amá ɲo
Donibane Lohizune: á matʃi
Hazparne: amá tʃi
Hendaia: amatʃí 
Itsasu: amá tʃi
Makea: amá tʃi, go:sá ma
Mugerre: á mitʃi, amatʃi
Sara: amá tʃi
Senpere: amá tʃi
Urketa: amá tʃi
Uztaritze: amitʃí , *amá isun

Nafarroa Beherea

Aldude: amá tʃi
Arboti: gosá ma, goʃá ma
Armendaritze: amatʃí 
Arnegi: amá tʃi, ɣá sama
Arrueta: ó sama
Baigorri: amatʃi
Bastida: amá tʃi
Behorlegi: gasá ma
Bidarrai: amá tʃi
Ezterenzubi: amá tʃi, gasá ma

Gamarte: gasá ma
Garrüze: gọ sá ma
Irisarri: amá tʃi
Izturitze: amá atʃi
Jutsi: gasama
Landibarre: ɣwasamá 
Larzabale: gasá ma, gaʃama
Uharte Garazi: amá tʃi, ɣasá ma

Zuberoa

Altzai: é ɣysá ma
Altzürükü: é ɣysá ma
Barkoxe: eɣysá ma
Domintxaine: gosá ma, goʃá ma
Eskiula: é ɣysá ma
Larraine: yɣasá ma
Montori: é ɣysá ma, gaʃá ma
Pagola: eɣysá ma
Santa Grazi: eɣysá ma (mark.)
Sohüta: eɣysá ma, *kumá i ̯
Urdiñarbe: eɣysá ma
Ürrüstoi: eɣysá ma

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Orozko (B): *amá βeśoetako
Tolosa (G): pá drinuá k (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2302. Mapa: madrina / marraine / godmother

GALDERA: 66040 ALG: 1274; ALEANR: I, 128 

amabitxi	  
amautxi	  
amatxi	  
amitxi	  
amaponteko	  
amapunte(ko)	  
amajunteko	  
amabesoetako	  
amandre	  
kumai	  
egüzama	  
gozama	  
gazama	  
ozama	  
amaidin	  
bestelakoak

Bolibar: “Aittebitxi” tte “amábitxí” be bai, bañe amén esáteko estíe onek; orrek di gíputxek.
Errezil: Tóki batzután, “amábitxí” o “aitábitxí”.
Orio: “Amapontékua” re bai, baño emen korriéntena “aitájauná” ta “amándriá”. 
Pasaia: Astigarragan ta Lezon ta [“amandre”].
Uharte Garazi: “Gatzamá” oai ikusten dut; “gatzaitá” gatzaz ártzen baitzen.
Arrueta: Ene ozama, amain ahízpa.
Gamarte: Morrodoa baizen leeno gazamen presenta re, nik eztut ukan morrodoik gazamaanik, 

bena menturaz aitzinaokoek ba.
Landibarre: Ene amain ama zuzun hua.
Behorlegi: Morrodoa, ogia alako ttitti batzuikin, lau ttittiikin; ikusi ixit, ene amak bazitxin biga 

ta etxian iten tzixin, etxian iten tzelaik ogia eta gero, bolanyerian inaazten tzixin, egia uxu, 
Bazkoko ori!

Garrüze: “Amatxi” erten tzu zunbaitzuk [“gozáma” eman du lehendabizi].
Jutsi: Aitaren edo amaren aitamak ziren.
Montori: Lehen batheietan, gio komüniankan, eta gio ezteietan [zerbait eskaintzen], ardi bat 

egüzaitak, ardiik ederrena, eta bazuzün eamaitea zintzarradaeki lehenago. Eztit ikhusi.

- Bataioan haurra besoetan hartzen duen emakumea nola 
izendatzen den galdetu da. 
- Galdera honetan jaso diren erantzun batzuk 74070 'padri-
no, madrina de boda / garçon, demoiselle d’honneur' galde-
ran ere jaso dira: Legazpin, esaterako, “amapuntako” bildu 
da bi galderetan; Dorraon “amajuntéko” bietan; Oderitzen, 
“amautxi”. Era berean, galdera honetan jaso diren zenbait 
erantzun 76110 'abuela / grand-mère' galderan ere bildu dira.
- Bestelakoak: amaizun (Uztaritze), amaño (Arrangoitze, 
Beskoitze), amaostako (Getxo), amurze (Jaurrieta), madrina 
(Getaria, Mendaro, Urdiain), madrine (Azpeitia), padrinuak 
(Tolosa).


